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ROZKRESLENÁ SESTAVA
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SEZNAM DÍL S VYOBRAZENÍM

Popis Zobrazení dílu

1 T 1 ks 17223201

2  Ozdobná páska na víko 1 ks 17223202

3 1 ks 17223203

4 2 ks 17223204

5 1 ks 17223205

6 3 ks 17223206

7 2 ks 17223207

8 1 ks 17223208

9 1 ks 17223209

10 1 ks 17223210
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Popis Zobrazení dílu

11 s 17223211

12 17223212

13 17223213

14 17223214

15 17223215

16 17223216

17 17223217

18 17223218

19 12221202

20 17223220

LB

LF
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Popis Zobrazení dílu

21 17223221

22 17223222

23 17223223

24 17223224

25 17223225

26 17223226

27 17223227

28 17223228

29 17223229

30 17223230
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Popis Zobrazení dílu

31 17223231

32 17223232

33 17223233

34 17223234

35 17223235

36 17223236

37 17223237

38 17223238

39 17223239

40 17223240
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SADA SPOJOVACÍCH PRVK

Popis Zobrazení dílu

A Šroub M6 x 12 mm 25 ks

B Šroub M6 x 35 mm 8 ks

C Osazený šroub M6 8 ks

D Matice M10 1 ks

2 ks

F 2 ks

G 3 ks

P ÍPRAVA MON Á

  

POZNÁMKA:  

1 ks 1 ks

1 ks 1 ks

1 ks 1 ks
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POKYNY PRO SESTAVENÍ
 SESTAVUJTE NA  A  ABY
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A Šroub M6 x 12 mm × 8

A Šroub M6 x 12 mm × 4

3

4

18 (LF)

36 (RF)

A

37 (RB)

17 (LB)

A 40
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D Matice M10 × 1

A Šroub M6 x 12 mm × 2

V   

5

6

2827
25

A

39 38

D
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A Šroub M6 x 12 mm × 2

7
28

10

A

8



20

24

9
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A Šroub M6 x 12 mm × 4

Šroub M6

Šroub M6

10

11
23A

12

12
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B mm

12

31 32

33

7

7
B

B
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A Šroub M6 x 12 mm × 2

14

15

35

A

6
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B Šroub M6 x 35 mm × 4

Matice M6

Šroub M6

16

17

4

B

3

B
4

12
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E

F

18

19

21

1

20

F

E
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A Šroub M6 x 12 mm × 3

G × 3

Sundejte víko z komínu. Z 
 

20 A

19

G
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C Osazený šroub M6 × 8

21

30

30

C

C
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Šroub M5 x 12

22
14

34
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23

24

5



GARLAND distributor, s. r. o.
Šturmova 1307

www.garland.cz

30



RCG80

ODOLNÝ GRIL NA DREVENÉ UHLIE

PREKLAD ORIGINÁLNEHO NÁVODU NA OBSLUHU

A NA

A



OBSAH

A ..............................................33

A A S ...........................................................................................36

A................................................................................................40

................................................................................ 41

A A .................................................................................45

A ........................................................................................................45

A ................................................................................................46

32



BEZPE OST É UPOZO E IA  
– ÍTAJTE POZO E

a 
  

Celkové rozmery: 161 × 65 × 108 cm
Varná plocha: 76 × 42 cm + 75 × 21,8 cm

ZOSTAVE IE
Pri  a pri varení postupujte opatrne. Ak musíte  do grilu alebo pod neho, dávajte  
pozor.
Obalové materiály likvidujte v súlade s predpismi.
Pri  alebo zdvíhaní grilu  opatrní, aby ste predišli presileniu chrbta alebo zraneniu.

UMIEST E IE
   gril vnútri budov ani v uzatvorených alebo nevetraných 

priestoroch.
    gril na iné y,  na aké je 

Gril nikdy  na drevenom alebo   povrchu. Gril  iba na pevnom 
a stabilnom povrchu, ktorý unesie jeho 
Pri  grilu   3,5 metra medzi grilom a   materiálom 
(okrem iného vrátane kríkov, krovín, stromov, lístia, trávy, drevených podláh alebo plotov, budov 
Gril skladujte mimo dosahu benzínu alebo iných vých kvapalín,  plynov, výparov  
alebo miest, kde sa   Gril na takýchto miestach neskladujte ani neprevádzkujte.
Za veterných podmienok umiestnite gril na chránené miesto pred vetrom.
Zamedzte prístupu detí a nepovolaných osôb.
Pri  alebo zdvíhaní grilu  opatrní, aby ste predišli presileniu chrbta alebo zraneniu.
S grilom v prevádzke nehýbte.
Ak gril  skladujte ho mimo dosahu detí.
Na  police neukladajte tovar s  nad 10 kg.
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ODST OVANIE POPOLA A ISTENIE
Popol z grilu je nutné   po úplnom vychladnutí grilu aj popola, ale   popol zvlhne. 
Z  popola    lúh,  je   a   hrdzavenie. Pre vašu 
informáciu – lúhové mydlo   z lúhu vylúhovaného z popola prelievaním vodou.

gril    ani popol nenechávajte  dozoru.
 ani      a popol úplne nevychladnú.

Po  vychladnutí uhlia a popola pomocou izolova      a  
popol do  y. Pred  opláchnite vodou.   v   od 

 materiálov.
 povrchy pod grilom a  neho,   uha   popol  y,  mohli z grilu 

  nadmernej  gril po  pou    a  na  
Po  2.  3.  grilu pridajte mazivo na niec   a     
zdvíha  na drevené uhlie.

úplnom
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 VAROVANIE: 
             

 

KONTROLOVANIE O A
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        POZNÁMKA:       
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DOPLNENIE DREVENÉHO UHLIA
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POSTUPY PRÍPRAVY POKRMOV
Gril    rôznymi spôsobmi –     spôsobu y.

GRILOVANIE
          T  spôsob   
     y,  sú    –  ,   

  , ,        
   

Pri      y,  sú   163 °C. Pri   pri  
        T         
   ku    pri    .

     ohni    T  spôsob       ho  
   druhy            

pri         y,      kusy   
     sú       

Pri     od 107 °C do 163 °C.        
 135 °C. Pri   uzdu      sú 

POMALÉ ÚDENIE
Pri     omnoho    omnoho        
spôsob,           morky,   y, syry 
 y.

Pri        od 60 °C do 107 °C.      
             

   T          o   
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POU VANIE DREVENÉHO UHLIA A DREVA
DREVENÉ UHLIE
Gril na drevené uhlie je vyrobený tak, aby   brikety z dreveného uhlia, alebo prírodné drevené 
kusové uhlie – oba varianty majú odlišné vlastnosti. Brikety obvykle poskytujú dlhší  horenia  kusové 
drevené uhlie – ale kusové drevené uhlie horí   brikety. Pomocou prikladacích dvierok zásuvky 
na drevené uhlie je   a pohodlne   drevené uhlie tak na brikety, ako aj na kusové 
drevo a  tak  varenia.

DREVO NA ÚDENIE
 dreva vhodného na údenie v grile na drevené uhlie je jednoduchý a  spôsob, ako  

skvelé  kombinácie pre všetky druhy grilovaných,  alebo pomaly údených potravín. Drevené 
štiepky sa obvykle  pre kratší  varenia,   polienka sú vhodnejšie pre dlhší  varenia.

Pri výbere dreva na údenie platí pravidlo,  je ideálne tvrdé drevo zo stromov s plodmi, ktoré plodia orechy, 
plody alebo bobule.  a najrozšírenejšími drevami na údenie sú biely orech a mesquite. Biely 
orech dodáva jemnejšiu    mesquite je intenzívnejší.    druhmi driev 
sú dub,  pekan,  

Nikdy  bôrové, cédrové alebo v peci sušené drevo – a všetky údiace drevá by mali  prirodzene 
a dobre vysušené.  drevo stále obsahuje všetku miazgu a  potrebnú na  stromu pri 

 a  silne dymí a sfarbí potraviny do  Pri  zeleného dreva je    
dobrú teplotu,  všetka  vnútri dreva  pri horení takmer uhasí. Dobre vysušené drevo sa 

   teplotu varenia a dym vonia a dodáva potravinám skvelú, nepríliš silnú 

 dymovej chuti, ktorú jedlo získa, je   nielen druhom dreva, ktoré   
ide o jemné alebo intenzívnejšie drevo), ale   údenia mäsa.  obvykle dodáva jedlu viac 
dymovej chuti  grilovanie, a to  dlhšiemu  prípravy. Silu dymovej príchuti    
zabalením mäsa do alobalu na  procesu prípravy. Mäso varte 1/2  2/3 celkového  varenia alebo 
kým nebude  perfektnú farbu. Potom mäso  do alobalu a mäso 
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ROZKRESLENÁ ZOSTAVA
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ZOZNAM DIELOV S VYOBRAZENÍM

Popis Zobrazenie dielu

1 Teplomer 1 ks 17223201

2  Ozdobná páska na veko 1 ks 17223202

3 Zostava krytu 1 ks 17223203

4 Horný záves krytu 2 ks 17223204

5 Ohrievací stojan 1 ks 17223205

6 Grilovacia 3 ks 17223206

7 Spodný záves krytu 2 ks 17223207

8 Zadný panel kúreniska 1 ks 17223208

9  panel kúreniska 1 ks 17223209

10  konzola 1 ks 17223210
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Popis Zobrazenie dielu

11
Predný panel kúreniska 

s prikladacími dvierkami na 
drevené uhlie (zmontovaný)

1 ks 17223211

12 Klapka na prívod vzduchu 3 ks 17223212

13   klapky na prívod 
vzduchu

3 ks 17223213

14 Popolník 1 ks 17223214

15  Ozdobná páska popolníka 1 ks 17223215

16  Zátka  rúrky 4 ks 17223216

17 Zadná  noha 1 ks 17223217

18 Predná  noha 1 ks 17223218

19 Komín 1 ks 12221202

20 Koncová krytka nohy 2 ks 17223220

LB

LF
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Popis Zobrazenie dielu

21  krytu 1 ks 17223221

22  2 ks 17223222

23 Plech na  uhlie 1 ks 17223223

24 Zostava 1 ks 17223224

25 Pravá konzola 1 ks 17223225

26 Pravý panel kúreniska 1 ks 17223226

27  Upínacia konzola rukoväti 1 ks 17223227

28   grilu 1 ks 17223228

29  Úchyt rukoväti 2 ks 17223229

30  polica 2 ks 17223230
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Popis Zobrazenie dielu

31  páka 1 ks 17223231

32 1 ks 17223232

33   na  
1 ks 17223233

34  1 ks 17223234

35  fliaš 1 ks 17223235

36   1 ks 17223236

37 Zadná  1 ks 17223237

38 2 ks 17223238

39 Os 1 ks 17223239

40  1 ks 17223240

 NIE JE NUTNÁ  
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SÚPRAVA SPOJOVACÍCH PRVKOV

Popis Zobrazenie dielu

A Skrutka M6 × 12 mm 25 ks

B Skrutka M6 × 35 mm 8 ks

C Osadená skrutka M6 8 ks

D Matica M10 1 ks

 závesu 2 ks

F 2 ks

G Prírubová matica M6 3 ks

PRÍPRAVA MON Á
Pred   skontrolujte,  balenie obsahuje všetky  Skontrolujte obsah škatule,  sú 
v nej všetky diely a  nie sú  Ak niektorý diel chýba alebo je   sa výrobok 

POZNÁMKA:  diely    skrutky   ich a   

 1 hodina v  tíme

*  1 ks
(nie je  
dodávky);

1 ks

* 1 ks
(nie je  
dodávky)

1 ks

* Kliešte 1 ks
(nie sú  
dodávky)

1 ks
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POKYNY NA ZOSTAVENIE
L ZOSTAVUJTE NA  A  ABY SA

Zostavte kúrenisko  vyššie uvedeného návodu, dbajte na správnu orientáciu smerom hore pri 4 vyobrazených dieloch.

Na všetkých nohách musí  nasadená koncová krytka.

1

2

9

11

26

8

9

26

17

18

20
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A Skrutka M6 × 12 mm × 8

A Skrutka M6 × 12 mm × 4

A  × 8

A  × 4

3

4

18 (LF)

36 (RF)

A

37 (RB)

17 (LB)

A 40
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D Matica M10 × 1

A Skrutka M6 × 12 mm × 2

Vyskrutkujte vopred namontovanú samoreznú skrutku zo   a   z 

Samorezné skrutky

5

6

2827
25

A

39 38

D
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A Skrutka M6 × 12 mm × 2

Poznámka: Dbajte na to, aby ste        do 

Samorezné skrutky

7
28

10

A

8
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24

9
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A Skrutka M6 × 12 mm × 4

Pripevnite klapku na kúrenisko pomocou vopred namontovanej skrutky,  a matice.

Skrutka M6

Skrutka M6

Matica M6

10

11
23A

12

12
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B mm

12

31 32

33

7

7
B

B
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A Skrutka M6 × 12 mm × 2

14

15

35

A

6



54

B Skrutka M6 × 35 mm × 4

Matica M6

Zaistite klapku na veku pomocou vopred namontovanej skrutky,  a matice.

Skrutka M6

16

17

4

B

3

B
4

12
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Zaistite  krytu a teplomer na veku pomocou vopred namontovaných skrutiek,  a matíc.

E

F

18

19

21

1

20

F

E
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A Skrutka M6 × 12 mm × 3

G Prírubová matica M6 × 3

  z  Z      
           

20 A

19

G



57

C Osadená skrutka M6 × 8

21

30

30

C

C
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Pripevnite  popolníka k popolníku pomocou vopred namontovaných skrutiek.

Skrutka M5 × 12

22
14

34
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23

24

5
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RCG80

LANGLEBIGER
HOLZKOHLEGRILL

ÜBERSETZUNG DES ORIGINALS DER 
BEDIENUNGSANLEITUNG

NUR ZUR VERWENDUNG IM FREIEN.
LESEN SIE DIESE ANLEITUNG SORGFÄLTIG VOR DER MONTAGE 
DURCH. BEWAHREN SIE DIE ANLEITUNG AN EINEM SICHEREN  

FÜR DEN SPÄTEREN GEBRAUCH AUF.
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SICHERHEITSHINWEIS - SORGFÄLTIG LESEN
Bevor Sie den neuen Holzkohlegrill zusammenbauen oder benutzen, lesen Sie die Anleitung und alle 
Sicherheitshinweise sorgfältig durch!
Seien Sie während des Betriebs des Grills vorsichtig und benutzen Sie gesundem Menschenverstand, 
um die Gesundheit von Personen und Eigentum zu schützen. Die Nichtbeachtung der 
Sicherheitshinweise kann zu Personen- oder Sachschäden führen.

Gesamtmaße: 161 × 65 × 108 cm
Kochfläche: 76 × 42 cm + 75 × 21,8 cm

MONTAGE
 Gehen Sie bei der Montage und dem Kochen vorsichtig vor. Wenn Sie in oder unter den Grill greifen 

müssen, seien Sie immer vorsichtig.
 Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial entsprechend den Vorschriften.
 Seien Sie beim Umstellen oder Anheben des Grills vorsichtig, um Rückenschmerzen oder Verletzungen zu 

vermeiden.

AUFSTELLUNG
 Nur zur Verwendung im Freien. Verwenden Sie den Grill nicht in geschlossenen oder ungelüfteten 

Räumen.
 Nur für den Hausgebrauch vorgesehen. Verwenden Sie den Grill nicht für andere Zwecke als die, für die 

er bestimmt ist.
 Verwenden Sie den Grill niemals auf einer hölzernen oder einer brennbaren Oberfläche. Verwenden Sie 

den Grill nur auf einer festen und stabilen Oberfläche, die sein Gewicht tragen kann.
 Halten Sie bei der Verwendung des Grills einen Abstand von 3,5 Metern zwischen dem Grill und allen 

brennbaren Materialien (einschließlich Büsche, Sträucher, Bäume, Blätter, Gras, hölzerne Böden oder 
Zäune, Gebäude usw.) ein.

 Lagern Sie den Grill nicht in der Nähe von Benzin oder anderen brennbaren Flüssigkeiten, brennbaren 
Gasen, brennbaren Dämpfen oder an Orten, an denen diese vorkommen könnten. Lagern oder betreiben 
Sie den Grill nicht an solchen Orten.

 Stellen Sie den Grill bei ungünstigen Wetterbedingungen an einem Ort auf, der vor Wind geschützt ist.
 Verhindern Sie den Zugang von Kindern und Unbefugten.
 Seien Sie beim Umstellen oder Anheben des Grills vorsichtig, um Rückenschmerzen oder Verletzungen zu 

vermeiden.
 Bewegen Sie den Grill nicht, während er in Betrieb ist.
 Bewahren Sie den Grill außerhalb der Reichweite von Kindern auf, wenn er nicht benutzt wird.
 Lagern Sie auf den seitlichen Ablagen keine Ware, die mehr als 10 kg wiegt.
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ANZÜNDEN
 Verwenden Sie zum Anzünden von Holzkohle kein Benzin, Alkohol oder Petroleum. Die Verwendung eines 

dieser Stoffe (oder ähnlicher Produkte) kann zu Entzündungen, Bränden oder Explosionen führen. Dies 
kann zu schweren Verletzungen führen.

 Wenn Sie einen Feueranzünder verwenden, lassen Sie den Deckel offen, bis die Briketts brennen und der 
Feueranzünder vollständig ausgebrannt ist. Wenn Sie den Deckel zu früh schließen, können sich Dämpfe 
der Zündflüssigkeit im Inneren des Grills ansammeln. Dies könnte beim Öffnen des Deckels zu einer 
Entzündung oder Explosion führen.

 Öffnen Sie den Deckel nicht, wenn die Kohletür geöffnet ist. Es könnte zu einer Entzündung oder 
Explosion kommen.

 Geben Sie den Feueranzünder nicht zur heißen oder brennenden Holzkohle hinzu. Ein Aufflammen kann 
zu Personen- und Sachschäden führen.

 Geben Sie zum brennenden Feuer keine leicht entzündlichen Briketts hinzu. Ein Aufflammen kann zu 
Personen- und Sachschäden führen.

 Zünden Sie den Grill nicht ohne eingesetzter Ascheschale ein.

BETRIEB UND WARTUNG DES GRILLS
 Wir empfehlen immer, den Grill vor der ersten Verwendung anzuzünden. Zünden Sie ein kleines Feuer mit 

Holzkohle an, um das Grillen zu simulieren, und alle Rückstände oder Öle zu verbrennen, die während des 
Herstellungsprozesses entstehen.

 Wenn der Grill heiß ist, berühren Sie die Grillflächen nicht.
 Tragen Sie während der Verwendung des Grills immer hitzeisolierte Handschuhe.
 Tragen Sie während der Verwendung des Grills keine lose Kleidung und achten Sie darauf, dass die Haare 

nicht mit dem Grill in Berührung kommen.
 Lassen Sie den Grill niemals unbeaufsichtigt, wenn er in Betrieb ist.
 Verwenden Sie den Grill nicht ohne eingesetzter Ascheschale.
 Seien Sie vorsichtig, wenn Sie die Ladetür der Kohleschublade öffnen. Der Griff der Ladetür kann heiß sein 

- tragen Sie wärmeisolierte Handschuhe. Befolgen Sie dann den Hinweisen im Kapitel „NACHFÜLLEN 
DER HOLZKOHLE“.

 Seien Sie vorsichtig, wenn Sie die Kohleschublade einstellen - lassen Sie die verstellbare Kohleplatte nicht 
unkontrolliert in die unterste Position fallen. Der verstellbare Griff der Kohleschublade kann heiß sein - 
tragen Sie wärmeisolierte Handschuhe.

 Seien Sie beim Öffnen des Deckels vorsichtig - schieben Sie ihn nach hinten in die vollständig geöffnete 
Position. Wenn der Deckel nur teilweise geöffnet ist, kann er plötzlich herunterfallen und Verletzungen 
verursachen.

 Der Griff des Deckels kann heiß sein - tragen Sie wärmeisolierte Handschuhe.
 Gehen Sie beim Einstellen der Lufteinlassklappen vorsichtig vor. Klappengriffe können heiß sein - 

verwenden Sie wärmeisolierende Handschuhe.
 Lehnen Sie sich nicht gegen die seitliche Ablage und belasten Sie es nicht mit mehr als 10 kg.
 Halten Sie einen Feuerlöscher bereit - für den Fall, dass das Feuer außer Kontrolle gerät.
 Wenn Frischluft mit der Flamme in Kontakt kommt, kann es zu einer Entzündung kommen. Seien Sie 

vorsichtig, wenn Sie den Deckel oder die Tür der Kohleschublade öffnen. Halten Sie einen sicheren 
Abstand zu heißem Dampf und Flammen ein.

 Schließen Sie den Deckel und die Klappen, um die Flammen zu löschen.
 Um die Lebensdauer des Grills und des Metalls zu verlängern, überschreiten Sie nicht die Temperatur des 

Grills von 205 °C und sorgen Sie dafür, dass brennende Holzkohle oder brennendes Holz nicht mit den 
Grillwänden in Berührung kommen.
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 Wenn sich die Kurbel nach normalem Betrieb nicht leicht drehen lässt, schmieren Sie sie mit etwas Öl.
 Reinigen Sie das Gitter nach dem Gebrauch und schmieren Sie es mit etwas Pflanzenöl.
 Schließen Sie den Deckel nicht, wenn die Flamme offen ist oder die Temperatur 163 °C überschreitet.

ENTFERNUNG VON ASCHE UND REINIGUNG
 Die Asche muss entfernt werden, nachdem der Grill und die Asche vollständig abgekühlt sind, aber bevor 

die Asche nass wird. Nasse Asche kann eine Lauge bilden, die sehr sauer ist und zu Rostbildung führen 
kann. Zu Ihrer Information - Laugenseife wurde aus Lauge hergestellt, die aus Asche durch Übergießen 
mit Wasser ausgelaugt wurde.

 Lassen Sie den heißen Grill, die heiße Kohle oder die heiße Asche nicht unbeaufsichtigt.
 Entfernen oder leeren Sie die Ascheschale erst dann, nachdem die Glut und die Asche vollständig 

abgekühlt sind.
 Wenn die Kohle und die Asche vollständig abgekühlt sind, nehmen Sie die Ascheschale mit 

wärmeisolierten Handschuhen heraus und leeren Sie die Asche in einen Metallbehälter. Spülen Sie sie 
vor der Entsorgung mit Wasser aus. Halten Sie den Behälter in einem sicheren Abstand zu brennbaren 
Materialien.

 Befeuchten Sie die Flächen unter und um den Grill herum, um Asche oder Glut, die vom Grill gefallen sein 
könnte, zu löschen.

 Um übermäßige Korrosion zu vermeiden: Reinigen Sie den Grill nach jedem Gebrauch, decken Sie ihn ab 
und lagern Sie ihn an einem trockenen Ort.

 Schmieren Sie nach jedem 2. oder 3. Gebrauch des Grills das Ende des Griffs und überprüfen Sie, ob sich 
der Griff der Kohleschublade leicht anheben lässt.
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WARTUNG UND PFLEGE
VERWENDUNG DES GRILLROSTS
Erstverwendung
Bevor Sie den gusseisernen Rost zum ersten Mal benutzen, waschen Sie ihn gründlich mit einem milden 
Spülmittel ab, um die Schutzschicht aus Wachs zu entfernen, die während des Transports aufgetragen 
worden ist. Spülen Sie ihn mit heißem Wasser ab und trocknen Sie ihn mit einem weichen Tuch oder 
Papiertuch ab, bis er vollständig trocken ist. LASSEN SIE DEN ROST NIEMALS EINTROCKNEN UND 
WASCHEN SIE IHN NICHT IN DER SPÜLMASCHINE. Wenn der Rost trocken ist, behandeln Sie ihn, damit 
weder Rost noch Schmutz an ihm haften bleibt.

Behandlung
Als erstes wird Pflanzenfett empfohlen. Tragen Sie eine dünne Schicht festes Pflanzenfett mit Hilfe eines 
Papiertuchs auf die gesamte Oberfläche und allen Ecken auf. Verwenden Sie keine gesalzenen Fette wie 
Butter oder Margarine. Heizen Sie den Grill 15 Minuten lang vor; legen Sie die Roste vorsichtig in den Grill. 
Warten Sie, bis der Grill die Roste aufgeheizt hat, was etwa 1 Stunde bis anderthalb Stunden dauern kann. 
Warten Sie, bis das Feuer ausgebrannt ist, und lassen Sie die Grillroste auf dem Grill, bis sie abgekühlt sind. 
Die gusseisernen Grillroste sind nun einsatzbereit.

Vermeidung von Korrosion
Behandeln Sie die Roste regelmäßig auf diese Weise, besonders wenn sie neu sind. Eventueller Rost ist 
ein Zeichen dafür, dass die Roste nicht richtig behandelt wurden oder dass das aufgetragene bereits Fett 
verbrannt ist. Reinigen Sie die Roste mit einer kräftigen Bürste, behandeln Sie sie erneut mit Pflanzenöl und 
erhitzen Sie sie gemäß Handbuch.

Wartung
Gusseiserne Roste lassen sich viel leichter sauber halten, wenn man sie direkt nach dem Grillen mit einer 
Bürste reinigt, solange die Kohlen noch heiß sind, damit keine überschüssige Rückstände nach dem Abkühlen 
auf dem Grill haften bleiben. Nach der Reinigung mit der Bürste sollten Sie die Roste (und den Grill) abkühlen 
lassen. Verwenden Sie für eine gründlichere Reinigung Stahlwolle mit etwas Seifenlösung, und üben Sie 
leichten Druck aus. Spülen Sie sie dann gründlich ab und lassen Sie sie trocknen.

KLEINERE LACKREPARATUREN
Mit der Zeit kann der Oberflächenrost mit einer Drahtbürste entfernt und die betroffenen Stellen mit schwarzer 
Hochtemperatur-Farbe retuschiert werden. Verwenden Sie niemals Farbe auf der Innenfläche. Rostige Stellen 
auf der Innenseite können poliert, gereinigt und dann leicht gestrichen oder mit Pflanzenöl besprüht werden, 
um das Korrosionsrisiko zu minimieren.

ANZÜNDEN
Zünden Sie das Feuer immer bei geöffnetem Grilldeckel an. Öffnen Sie vor dem Anzünden des Feuers 
den Deckel der Kohleschublade und alle Klappen und entfernen Sie die Roste.

Achten Sie darauf, dass das Feuer nicht zu groß ist. Wir empfehlen, das Feuer mit maximal 1 kg 
Holzkohle (ca. 30 Briketts) anzuzünden und während des Grillens nach Bedarf nachzufüllen, wobei der 
Gesamtbedarf an Holzkohle weniger als 3,2 kg betragen sollte. Nachdem die Flammen erloschen sind, geben 
Sie den Rost hinein. Versetzen Sie die verstellbare Kohleschublade in die unterste Position.
Wenn Sie einen Feueranzünder verwenden, besprühen Sie damit die Holzkohlebriketts und warten Sie 
etwa 5 Minuten lang, bis sie genug Feueranzünder angesaugt haben. Zünden Sie nach dieser Zeit die 
Brikettstapel an mehreren Stellen an, um ein gleichmäßiges Feuer zu erzeugen. Zum Anzünden können auch 
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Kaminanzünder, Feueranzünder oder andere Arten von Feueranzündern verwendet werden - allerdings nur 
nach den Anweisungen ihrer Hersteller.
Verwenden Sie diese Produkte niemals bei leicht brennenden Holzkohlebriketts oder mit einem 
Feueranzünder.
Lassen Sie die Holzkohle vor dem Grillen so lange brennen, bis der Feueranzünder vollständig ausgebrannt 
ist. Wenn Sie zu früh mit dem Grillen Beginnen, kann das Essen wie Feueranzünder schmecken. Sobald sich 
die heiße Asche vollständig gebildet hat, verteilen Sie die Holzkohle mit einer langen Zange so, damit eine 
Schicht auf dem Blech entsteht.

 WARNUNG: 
Wenn Sie die Anweisungen zum Anzünden von Holzkohle nicht lesen und befolgen, kann dies zu schweren 
Verletzungen oder Sachschäden führen.

KONTROLLE DES FEUERS
Planen Sie genügend Zeit ein, damit das Feuer richtig aufheizen und der Grill eine ausreichende Temperatur 
erreichen kann. In einem kalten Grill kann man nicht richtig grillen und auch das Feuer nicht halten, weil man 
mit dem Essen beschäftigt ist. Denn das Feuer verdient Ihre volle Aufmerksamkeit! Wenn das Feuer erst 
einmal brennt, ist es leicht, es mit ein wenig Aufmerksamkeit aufrechtzuerhalten. Die Zeit, die Ihr Holzkohlegrill 
mit einer kleinen Menge Holzkohle brennt, wird Sie sicher erfreuen.

Die Hitze steigt nach oben und aus dem Grill heraus und zieht kühlere Luft an, die das Feuer mit Sauerstoff 
versorgt. Ihr Holzkohlegrill ist mit vier hebelbetätigten Klappen ausgestattet, mit denen der Luftstrom reguliert 
und so die Temperatur optimal eingestellt werden kann. HINWEIS: Die Klappen werden nach dem Anzünden 
der Holzkohle sehr heiß - vergessen Sie nicht einen wärmeisolierten Grillhandschuh zu benutzen, wenn Sie 
die Temperatur einstellen.

Sobald das Feuer entfacht und die gewünschte Grilltemperatur erreicht ist, können die Klappen vollständig 
geöffnet werden, um einen maximalen Luftstrom für eine höhere Temperatur zu gewährleisten, oder 
nach Bedarf geschlossen werden, um eine niedrigere Temperatur zu erreichen. Verwenden Sie die 
Temperaturanzeige, um die Temperatur des Grills zu überprüfen.

Durch vollständiges Öffnen der oberen Klappe auf einer Seite und vollständiges Öffnen der 
gegenüberliegenden unteren Klappe (Schließen der übrigen Klappen) entsteht ein thermischer 
Konvektionseffekt im Inneren des Grills, wenn der Deckel geschlossen ist. Dies ermöglicht eine längere 
Garzeit beim Grillen.

Der verstellbare Holzkohlenrost kann auch zur Temperaturregelung verwendet werden. Heben Sie sie zum 
schnellen Anbraten auf die höchste Stufe und zum langsamen Garen auf die niedrigste Stufe.

NACHFÜLLEN VON HOLZKOHLE
Zusätzliche Holzkohle kann durch die Tür des Holzkohlebehälters eingefüllt werden. Versetzen Sie die 
verstellbare Kohleschublade in die unterste Position. Öffnen Sie die Tür der Kohleschublade mit einem 
wärmeisolierten Grillhandschuh - denn der Griff kann heiß sein. Erhitzen Sie die Kohle mit einer langen Zange 
so, dass überschüssige Asche durch die Schubladen in die darunter liegende ausziehbare Ascheschale fällt. 
Verwenden Sie wärmeisolierte Handschuhe und eine lange Zange, füllen Sie die Kohleschublade nach Bedarf 
mit Holzkohle und schließen Sie die Tür. Versetzen Sie die verstellbare Kohleschublade in die gewünschte 
Position.
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Wenn Sie mehr Holzkohle in ein brennendes Feuer geben, verwenden Sie keinen Feueranzünder oder leicht 
brennbare Holzkohle. Das kann gefährlich sein, und das Essen könnte wie Feueranzünder schmecken.

Versuchen Sie nicht, die Ascheschale zu leeren, während die Holzkohle brennt oder die Ascheschale 
heiße Asche enthält. Warten Sie, bis die Asche und der Grill vollständig abgekühlt sind, bevor Sie den Grill 
entleeren.

Weitere Informationen zum Grillen und langsamen Räuchern finden Sie im Kapitel „Verfahren zur 
Lebensmittelzubereitung“.

VERFAHREN ZUR LEBENSMITTELZUBEREITUNG
Sie können den Grill auf drei verschiedene Arten verwenden - je nach Art der Lebensmittel und deren 
Zubereitung.

GRILLEN
Grillen ist die Zubereitung von Lebensmitteln direkt über einem Feuer mit direkter Hitze. Es handelt sich 
um die schnellste Zubereitungsmethode und eignet sich für Lebensmittel, die vor dem Garen zart sind - wie 
Steaks, Rinder- oder Schweinefilet, Hamburger, Hotdogs, Würstchen, Hähnchen, Meeresfrüchte usw. Aber 
auch gegrilltes Gemüse ist köstlich.

Beim Grillen werden hohe Temperaturen von mehr als 163 °C erreicht. Während der Lebensmittelzubereitung 
bei diesen Temperaturen ist es wichtig, darauf zu achten, dass die Lebensmittel nicht anbrennen. Außerdem 
müssen Sie den Deckel schließen, um brennendes Fett zu löschen, das beim Wenden von Burgern oder 
Steaks entsteht.

BRATEN
Braten ist das Garen auf indirektem Feuer und im Rauch. Diese Methode beansprucht mehr Zeit, kann aber 
für fast alle Arten von Lebensmitteln verwendet werden, die Sie zubereiten möchten (einschließlich der oben 
genannten). Da beim Grillen niedrigere Temperaturen und längere Garzeiten entstehen, eignet sich diese 
Methode am besten für Fleischstücke, die Zeit brauchen, um zart zu werden, wie z. B. Rippen, Rinderbrust, 
Schweinebauch, Schweineschulter, Wildbret usw.

Die zum Grillen verwendeten Temperaturen liegen zwischen 107 °C und 163 °C. Für ein optimales Ergebnis 
sollten Sie eine Temperatur von 135 °C halten. Lassen Sie Ihrer Fantasie beim Grillen freien Lauf, denn die 
Möglichkeiten sind endlos!

LANGSAMES RÄUCHERN
Beim langsamen Räuchern werden viel niedrigere Temperaturen und viel längere Garzeiten verwendet. Beim 
langsamen Räuchern werden Lebensmittel nicht gegart, sondern geräuchert. Das langsame Räuchern ist 
ideal für Truthähne, Hühner, Rinderbrust, Käse und Würste.

Beim langsamen Räuchern werden Temperaturen zwischen 60 °C und 107 °C verwendet. Die meisten 
Rezepte für das langsame Räuchern enthalten eine Salzlösung, um die Lebensmittel zu konservieren und 
eine bakterielle Kontamination beim Garen zu verhindern. Die Temperaturanzeige an der Außenseite des 
Grilldeckels zeigt die Temperatur des Feuers im Inneren des Grills genau an.
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VERWENDUNG VON HOLZKOHLE UND HOLZ
HOLZKOHLE
Ein Holzkohlegrill ist entweder für die Verbrennung von Holzkohlebriketts oder von Naturholzkohle ausgelegt 
- beide haben unterschiedliche Eigenschaften. Briketts haben in der Regel eine längere Brenndauer als 
Stückholzkohle - Stückholzkohle erreicht aber eine höhere Temperatur als Briketts. Mit der Kohleschublade 
können Sie einfach und bequem mehr Holzkohle für Briketts und Stückholz hinzufügen, um die Garzeit zu 
verlängern.

FEUERHOLZ
Die Verwendung von Holz, das zum Räuchern in einem Holzkohlegrill geeignet ist, ist eine einfache und 
effektive Möglichkeit, großartige Geschmackskombinationen für alle Arten von gegrillten, gebratenen oder 
langsam geräucherten Lebensmitteln zu erzeugen. Hackschnitzel werden in der Regel für kürzere Garzeiten 
verwendet, während Holzscheite eher für längere Garzeiten geeignet sind.

Bei der Auswahl des passenden Holzes zum Räuchern gilt die Faustregel, dass Hartholz von Bäumen mit 
Früchten, die Nüsse, Beeren oder Früchte tragen, ideal ist. Die beliebtesten und am weitesten verbreiteten 
Hölzer zum Räuchern sind Butternuss und Mesquite. Die weiße Walnuss sorgt für einen milderen Duft, 
während der Duft von Mesquite intensiver ist. Zu anderen beliebten Holzarten gehören Eiche, Apfel, 
Pekannuss, Kirsche usw.

Verwenden Sie niemals Kiefern- oder Zedernholz sowie kammergetrocknetes Brennholz - und sämtliches 
Räucherholz sollte gut luftgetrocknet sein. Frisches Holz enthält noch den gesamten Saft und die 
Feuchtigkeit, die der Baum zum Überleben braucht, und raucht sehr stark, was die Lebensmittel schwarz 
färbt. Bei der Verbrennung von grünem Holz ist es außerdem schwierig, eine gute Temperatur zu erreichen, 
da die Feuchtigkeit im Holz das Feuer fast löscht. Gut getrocknetes Holz lässt sich leicht anzünden, hält die 
Gartemperatur, und der Rauch duftet und verleiht den Lebensmitteln einen hervorragenden, nicht zu starken 
Geschmack.

Die Intensität des Rauchgeschmacks hängt nicht nur von der Art des verwendeten Holzes (ob es sich um 
ein mildes oder intensiveres Holz handelt), sondern auch von der Dauer des zu räucherten Fleisches ab. 
Grillen verleiht den Speisen aufgrund der längeren Garzeit in der Regel einen stärkeren Rauchgeschmack 
als Grillen. Sie können die Intensität des Raucharomas beeinflussen, indem Sie das Fleisch für einen Teil des 
Garvorgangs in Alu-Folie einwickeln. Garen Sie das Fleisch 1/2 bis 2/3 der gesamten Garzeit oder bis es die 
perfekte Farbe hat. Geben Sie dann das Fleisch in die Alu-Folie und garen Sie es fertig.
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ABGEBILDETE TEILE
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STÜCKLISTE MIT ABBILDUNGEN

Nr. Beschreibung Abgebildete Teile ANZAHL Teil Nr.

1 Temperaturanzeige 1 Stk. 17223201

2  Dekoratives Band für Deckel 1 Stk. 17223202

3 Deckel-Set 1 Stk. 17223203

4 Oberes Deckelscharnier 2 Stk. 17223204

5 Wärmebrücke 1 Stk. 17223205

6 Gitter 3 Stk. 17223206

7 Unteres Deckelscharnier 2 Stk. 17223207

8 Rückwand des Feuerraums 1 Stk. 17223208

9 Linke Wand des Feuerraums 1 Stk. 17223209

10 Linke Halterung für 
Antriebswelle

1 Stk. 17223210
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Nr. Beschreibung Abgebildete Teile ANZAHL Teil Nr.

11
Vorderwand des Feuerraums 

mit Kohleschublade-Tür 
(vormontiert)

1 Stk. 17223211

12 Klappe für Luftzuführung 3 Stk. 17223212

13  Griff der Lufteinlassklappe 3 Stk. 17223213

14 Ascheschale 1 Stk. 17223214

15  Dekoratives Band für 
Ascheschale

1 Stk. 17223215

16  Endkappe für Fuß oben 4 Stk. 17223216

17 Linker Hinterfuß 1 Stk. 17223217

18 Rechter Vorderfuß 1 Stk. 17223218

19 Rauchfang 1 Stk. 12221202

20 Endkappe für Fuß 2 Stk. 17223220

LB

LF
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Nr. Beschreibung Abgebildete Teile ANZAHL Teil Nr.

21 Deckelgriff 1 Stk. 17223221

22 Distanzstücke 2 Stk. 17223222

23 Holzkohleblech 1 Stk. 17223223

24 Antriebswelle-Set 1 Stk. 17223224

25 Rechte Halterung für 
Antriebswelle

1 Stk. 17223225

26 Rechte Wand des Feuerraums 1 Stk. 17223226

27  Griff-Halterung 1 Stk. 17223227

28 Grill-Kurbel 1 Stk. 17223228

29  Kurbel-Griff 2 Stk. 17223229

30 Seitliche Ablage 2 Stk. 17223230
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Nr. Beschreibung Abgebildete Teile ANZAHL Teil Nr.

31 Hebel für Türverriegelung 1 Stk. 17223231

32 Scheibe 1 Stk. 17223232

33 Kohleschublade-Türgriff 1 Stk. 17223233

34 Ascheschale-Griff 1 Stk. 17223234

35 Flaschenöffner 1 Stk. 17223235

36 Rechter Vorderfuß 1 Stk. 17223236

37 Rechter Hinterfuß 1 Stk. 17223237

38 Rad 2 Stk. 17223238

39 Achse 1 Stk. 17223239

40 Untere Ablage 1 Stk. 17223240

 KEINE MONTAGE ERFORDERLICH
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SET MIT VERBINDUNGSELEMENTEN

Nr. Beschreibung Abgebildete Teile ANZAHL

A Schraube M6 x 12 mm 25 Stk.

B Schraube M6 x 35 mm 8 Stk.

C Vormontierte Schraube 
M6

8 Stk.

D Mutter M10 1 Stk.

E Bolzen der 
Aufhängung

2 Stk.

F Splint 2 Stk.

G Flanschmutter M6 3 Stk.

MONTAGEVORBEREITUNG
Vergewissern Sie sich vor Beginn der Montage, dass die Verpackung alle Teile enthält. Überprüfen Sie den 
Inhalt des Kartons, um sicherzustellen, dass alle Teile enthalten und nicht beschädigt sind. Wenn ein Teil fehlt 
oder beschädigt ist, versuchen Sie nicht, das Produkt zusammenzubauen.

HINWEIS: Einige Teile können vormontierte Schrauben haben. Lösen Sie sie und ziehen Sie sie nach der 
Montage fest.

Geschätzte Installationszeit: 1 Stunde in einem Zwei-Personen-Team

Erforderliche Werkzeuge für die Montage:

*Kreuzschlitzschraubendreher 1 Stk. (nicht Bestandteil der Lieferung); 1 Stk.

*Schlüssel 1 Stk. (nicht Bestandteil der Lieferung) 1 Stk.

*Zange 1 Stk. (nicht Bestandteil der Lieferung) 1 Stk.
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MONTAGEANLEITUNG
WICHTIG: MONTIEREN SIE DEN GRILL AUF EINER GERADEN UND WEICHEN OBERFLÄCHE, UM 
KRATZER ZU VERMEIDEN.

Montieren Sie den Feuerraum gemäß der obigen Anleitung und achten Sie darauf, dass die 4 abgebildeten Teile nach oben 
ausgerichtet sind.

An allen Füßen muss eine Endkappe angebracht werden.

1

2

9

11

26

8

9

26

17

18

20
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A  × 8

A  × 4

3

4

18 (LF)

36 (RF)

A

37 (RB)

17 (LB)

A 40

A  mm × 8

A  mm × 4

Schraube M6 x 12

Schraube M6 x 12
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D Mutter M10 × 1

A Schraube M6 x 12 mm × 2

Schrauben Sie die Vormontierte selbstschneidende Schraube von der Griffspitze ab und nehmen Sie den Griff aus der 
Halterung.

Selbstschneidende Schrauben

5

6

2827
25

A

39 38

D
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A Schraube M6 x 12 mm × 2

Bemerkung: Achten Sie darauf, dass sich die Kurbel bis zum Ende gegen den Uhrzeigersinn drehen lässt.

Selbstschneidende 
Schrauben

7
28

10

A

8
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24

9
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A Schraube M6 x 12 mm × 4

Befestigen Sie die Klappe mit der vormontierten Schraube, Unterlegscheibe und Mutter am Feuerraum.

Schraube M6

Ø6 Flexible Unterlage

Schraube M6

Mutter M6

10

11
23A

12

12
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Kohleschublade-Türgriff

B Schraube M6 x 35 mm × 4

Ø8 Flexible Unterlage

Mutter M8

13

12

31 32

33

7

7
B

B
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A Schraube M6 x 12 mm × 2

14

15

35

A

6



84

B Schraube M6 x 35 mm × 4

Mutter M6

Befestigen Sie die Klappe mit der vormontierter Schraube, Unterlegscheibe und Mutter am Deckel.

Schraube M6

Ø6 Flexible Unterlage

16

17

4

B

3

B
4

12
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Befestigen Sie den Griff des Deckels und die Temperaturanzeige den vormontierten Schrauben, Unterlegscheiben und 
Muttern am Deckel.

E Bolzen der Aufhängung × 2

Schraube M6

Mutter M5

Unterlegscheibe Ø5 

F Splint × 2

18

19

21

1

20

F

E
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A Schraube M6 x 12 mm × 3

G Flanschmutter M6 × 3

Nehmen Sie die Abdeckung des Rauchfangs ab. Schieben Sie den Rauchfang aus dem Inneren des Deckels heraus.
Befestigen Sie die Abdeckung des Rauchfangs mit der vormontierten Feder und Mutter wieder am Rauchfang.

20 A

19

G
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C Vormontierte Schraube M6 × 8

21

30

30

C

C
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Befestigen Sie den Ascheschale-Griff mit den vormontierten Schrauben an der Aschenschale.

Schraube M5 x 12

22
14

34
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23

24

5



GARLAND distributor, s. r. o.
Šturmova 1307

www.garland.cz
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LISTA C CI Z ILUSTRACJAMI

Nr Opis LICZBA

1 Termometr 1 szt. 17223201

2  T 1 szt. 17223202

3 1 szt. 17223203

4 2 szt. 17223204

5 1 szt. 17223205

6 3 szt. 17223206

7 2 szt. 17223207

8 T 1 szt. 17223208

9 1 szt. 17223209

10 1 szt. 17223210
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Nr Opis LICZBA

11 Panel przedni z drzwiczkami na 
17223211

12 17223212

13 17223213

14 17223214

15  T 17223215

16 17223216

17 T 17223217

18 17223218

19 12221202

20 17223220

LB

LF
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Nr Opis LICZBA

21 Uchwyt pokrywy 1 szt. 17223221

22 2 szt. 17223222

23 1 szt. 17223223

24 1 szt. 17223224

25 1 szt. 17223225

26 1 szt. 17223226

27 1 szt. 17223227

28 1 szt. 17223228

29  Uchwyt 2 szt. 17223229

30 2 szt. 17223230
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Nr Opis LICZBA

31 17223231

32 17223232

33 17223233

34 17223234

35 17223235

36 17223236

37 T 17223237

38 17223238

39 17223239

40 17223240

A T
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ZESTAW ELEMENTÓW ZNY H

Nr Opis

A mm

mm

D

E

F

G

PRZYGOTOWANIE MONTA U

w

UWAGA:
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INSTRUKCJA MONTA U
W T A WYKONAJ NA  TAK ABY

RYSOW

Zmontuj palenisko zgodnie z 
y.

1

2

9

11

26

8

9

26

17

18

20
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A mm

A mm

A

A

3

18 (LF)

36 (RF)

A

37 (RB)

17 (LB)

A 40
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D

A mm

5

2827
25

A

39 38

D
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A mm

 

7
28

10

A

8



110

24

9
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A mm

y  

23A

12

12
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Uchwyt drzwiczek na 

B  mm × 4

12

31 32

33

7

7
B

B
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A mm

35

A

6
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B mm

 

17

4

B

3

B
4

12
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E

F

18

19

21

1

20

F

E
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A mm

G

 komina. W  y.
  

A

19

G
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C

21

30

30

C

C
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14

34
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23

24

5



GARLAND distributor, s. r. o.
Šturmova 1307

www.garland.cz

120



RCG80

OGLJE

T
V
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VARNOSTNA OPOZORILA – POZORNO PREBERITE ....................................................123

VANJE IN NEGA ...................................................................................................126
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 SVARILO: 
   in             

 

NADZIRANJE OGNJA
           in      

    ni             
        T    mirno     
 z                  

  

      in  iz  pri         
    V          z      
    fino   OPOMBA:   po      

– pri         r

Ko   in             
               po  

       

S        in        
              To  

     pri   

               
            

DOLAGANJE OGLJA
                

                
 –     S  z            

              in  z  
   po    in          

 

Pri              To    in 
    po 

                 
      in   

V   o    in        
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POSTOPKI PRIPRAVE JEDI
       –       

PEKA NA
             T     

           –        
              

             163       
                

            

PEKA NA
           T         

                  
                    

              

       107 °C  163      
   135             

 

              
               
     

         60 °C  107  V    
             

     T         
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UPORABA OGLJA IN LESA
OGLJE

  oglje je     bodisi  iz    oglje – obe    
        oglje   –  oglje    bolje od 
       je   in   oglje    

    in    

LES ZA DIMLJENJE
    dimljenje     je  in      

              Leseni  se 
      medtem  so      

    dimljenje    je   les iz  s      
    in      dimljenje   in    

  medtem  je  bolj  Med     sodijo   
   

 ne         –  les   bi  biti 
 in    les      in       
  se zelo   in        je     

       ogenj       les se  
     dim        

        je   ne le z       
        s           

      in          je 
      meso     del   Meso  1/2 do 2/3 

     ne bo imelo popolno   meso    folijo in   
do 
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RAZ LENJENA SESTAVA



131

SEZNAM DELOV S PRIKAZOM

Št. Opis Prikaz dela ŠTEVILO Del št.

1 Termometer 1 kos 17223201

2  Okrasni trak za pokrov 1 kos 17223202

3 Sklop pokrova 1 kos 17223203

4 Zgornji  pokrova 2 kos 17223204

5 Ogrevalno stojalo 1 kos 17223205

6 Rešetka 3 kos 17223206

7 Spodnji  pokrova 2 kos 17223207

8 Zadnja  1 kos 17223208

9 Leva  1 kos 17223209

10 Leva konzola gredi 1 kos 17223210
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Št. Opis Prikaz dela ŠTEVILO Del št.

11
Sprednja   

z vratci za dolaganje oglja 
(montirana)

1 kos 17223211

12 Loputa za dovod zraka 3 kos 17223212

13   lopute za dovod 
zraka

3 kos 17223213

14 Posoda za pepel 1 kos 17223214

15  Okrasni trak posode za 
pepel

1 kos 17223215

16  Kapica velike cevi 4 kos 17223216

17 Zadnja leva noga 1 kos 17223217

18 Sprednja leva noga 1 kos 17223218

19 Dimnik 1 kos 12221202

20   noge 2 kos 17223220

LB

LF
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Št. Opis Prikaz dela ŠTEVILO Del št.

21  1 kos 17223221

22 2 kos 17223222

23   1 kos 17223223

24 Sklop 1 kos 17223224

25   1 kos 17223225

26   1 kos 17223226

27    1 kos 17223227

28 V   1 kos 17223228

29   2 kos 17223229

30  2 kos 17223230
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Št. Opis Prikaz dela ŠTEVILO Del št.

31 Varovalna  1 kos 17223231

32 Rob 1 kos 17223232

33   za 1 kos 17223233

34   za 1 kos 17223234

35  za 1 kos 17223235

36   noga 1 kos 17223236

37   noga 1 kos 17223237

38 Kolo 2 kos 17223238

39 Os 1 kos 17223239

40 1 kos 17223240

 MONT  NI POTREBNA
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KOMPLET POVEZOVALNIH ELEMENTOV

Št. Opis Prikaz dela ŠTEVILO

A Vijak M6 x 12 mm 25 kos

B Vijak M6 x 35 mm 8 kos

C Vijak z delnim navojem 
M6

8 kos

D Matica M10 1 kos

E  2 kos

F Razcepka 2 kos

G Prirobna matica M6 3 kos

PRIPRAVA NA MONTA O
Pred   preverite, da pakiranje vsebuje vse sestavne dele. Preverite vsebino škatle, da so 
v njej vsi deli in da niso poškodovani.  kateri od delov manjka ali je poškodovan, izdelka ne poskušajte 
sestavljati.

OPOMBA: Nekateri deli lahko imajo predmontirane vijake. Zrahljajte jih in jih po  zategnite.

 1 ura v  ekipi

 1 kos (ni  dobavi); 1 kos

1 kos (ni  dobavi) 1 kos

1 kos (ni  dobavi) 1 kos
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NAPOTKI ZA MONTA O
A A A

Sestavite  v skladu z zgornjimi navodili, pazite na pravilno usmerjenost navzgor pri štirih prikazanih delih.

Na vseh nogah morajo biti   

1

2

9

11

26

8

9

26

17

18

20
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A Vijak M6 x 12 mm × 8

A Vijak M6 x 12 mm × 4

A  × 8

A  × 4

3

4

18 (LF)

36 (RF)

A

37 (RB)

17 (LB)

A 40
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D Matica M10 × 1

A Vijak M6 x 12 mm × 2

Odvijte predmontirani samorezni vijak iz konice kljuke in snemite kljuko z nosilca.

Samorezni vijaki

5

6

2827
25

A

39 38

D
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A Vijak M6 x 12 mm × 2

Opomba: Poskrbite, da boste kljuko  proti smeri urnih kazalcev  do konca.

Samorezni vijaki

7
28

10

A

8
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24

9
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A Vijak M6 x 12 mm × 4

Pritrdite loputo na  s predmontiranim vijakom,  in matico.

Vijak M6

Ø6 Vzmetna 

Vijak M6

Matica M6

10

11
23A

12

12
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B V mm

12

31 32

33

7

7
B

B



143

A Vijak M6 x 12 mm × 2

14

15

35

A

6
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B Vijak M6 x 35 mm × 4

Matica M6

  na      in 

Vijak M6

16

17

4

B

3

B
4

12
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Pritrdite   in termometer  pokrov s    in 

E

V

F

18

19

21

1

20

F

E
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A Vijak M6 x 12 mm × 3

G Prirobna matica M6 × 3

Snemite pokrov z dimnika. Z notranje strani pokrova potisnite dimnik ven.
  dimnika nazaj na dimnik s predmontirano vzmetjo in matico.

20 A

19

G
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C Vijak z delnim navojem M6 × 8

21

30

30

C

C
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Pritrdite  posode  pepel  posodo  pepel s  

Vijak M5 x 12

22
14

34
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24
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TARTÓS FASZÉN GRILL

AZ EREDETI HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ FORDÍTÁSA

CSAK KÜLTÉRI HASZNÁLATRA VALÓ.
ÖSSZEÁLLÍTÁS FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT AZ ÚTMUTATÓT. 

 AZ ÚTMUTATÓT BIZTONSÁGOS HEL
HASZNÁLATHOZ.
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BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉS - FIGYELMESEN 
OLVASSA EL

 

  r
egészségét és a  A 

Teljes méretek: 161 × 65 × 108 cm

ÖSSZESZERELÉS
  d   

 A s
 A  

ELHELYEZÉS
  p

  l  
    A 

 
 A  

 
 T  d

 
  
  e
 A  
  
  
 e



GYÚJTÁS
 Ne használjon benzint, alkoholt vagy kerozint a szén meggyújtására. Ezen anyagok (vagy hasonló 

termékek) bármelyikének használata gyulladást, tüzet vagy robbanást okozhat, súlyos sérülést okozva.
  fedelet, amíg a 

ki nem ég. Ha túl korán zárja le a fedelet, a  rács belsejében. Ez 
tüzet vagy robbanást okozhat, amikor a fedelet kinyitja.

 Ne nyissa ki a fedelet, amíg a faszénajtó nyitva van. Belobbanás vagy robbanás veszélye áll fenn.
   A 

vagy anyagi kár lehet.
  A 

anyagi kár lehet.
 Ne gyújtsa meg a grillt úgy, hogy a kihúzható hamutartó nincs a helyén.

A GRILL ÖDTETÉSE ÉS EZELÉSE
 sse ki a grillt. A 

 
 A  felületét.
 A t.
 A e, hogy haja érintkezzen a 
 A ü élkül.
  grillt a kihúzható hamutartó nélkül.
 Legyen óvatos, amikor kinyitja a faszén rakodófiók ajtaját. A rakodóajtó fogantyúja forró lehet – használjon 

 „FASZÉN FELTÖLTÉSE” fejezet szerint járjon el.
 Legyen óvatos a faszénfiók beállításakor – ne engedje,

a legalacsonyabb helyzetbe zuhanjon. 

 Legyen óvatos a fedél kinyitásakor – tolja hátra teljesen nyitott helyzetbe. Ha a fedél csak részben van 
nyitva, hirtelen leeshet és sérülést okozhat.

 A k
 Legyen óvatos a r. A 

 Ne támaszkodjon az oldal á
 T  
 Ha a érintkezik, az meggyulladhat. Legyen óvatos, amikor kinyitja a fedelet vagy 

a faszénfiók hozzáférési ajtaját. Tartson biztonságos távolságot a 
 A lángok eloltásához zárja le a fedelet és a 
 A grill felületkezelés és a fém élettartamának meghossz  205 °C-os 

 grill falával.
 Ha a 
 Használat után tisztítsa meg a rácsot, és enyhén kenje
 Ne zárja le a fedelet, ha nyílt lángot használ, vagy a 
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HAMU ELTÁVOLÍTÁSA ÉS TISZTÍTÁS
 A grillhamut a grill és a m  

A  

 
    
   t  

a  
a 

   
 A s

 
 A  

a  a 
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KARBANTARTÁS ÉS ÁPOLÁS
A GRILLRÁCS HASZNÁLATA

felvitt    le   és teljesen 
SOHA NE HAGYJA RÁSZÁRADNI A MARADÉKOKAT A EL MOSOGA

 
T

APRÓ LAKKJAVÍTÁSOK

 A 

GYÚJTÁS
 A 

 

A 
 

 



 FIGYELMEZTETÉS: 
A faszén begyújtására vonatkozó utasítások elolvasásának elhanyagolása és be nem tartása súlyos sérülést 
vagy anyagi kárt okozhat.

T ZELLEN RZÉS
  

 
  

 faszéngrill kis 

A  
biztosítson a  A 
szabályozzák a   A faszén 
meggyújtása után a  

A   

 

 
(a   

.

A  legmagasabb fokozatra 
a  

FASZÉN FELTÖLTÉSE
T  
a   fogantyú forró 

  felesleges hamu 
a 

 
a kívánt helyzetbe.

eszélyes 

Amíg a   hamutartót. A grill 
 hamu és a 

A   
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ÉTELKÉSZÍTÉSI ELJÁRÁSOK
A grillt háromféleképpen használhatja – az étel típusától és a 

GRILLEZÉS
A grillezés az ételek elkészítését jelenti közvetlenül a  készítési 
mód a  

A grillezett 

A 
akkor nagyon oda kell  nehogy   a fedelet le kell  hogy eloltsa a hamburgerek 

ROSTON SÜTÉS
A r  

  
 módszer a 

  y

A  Az optimális eredmény érdekében próbálja 
meg tartani a   grillezési 

LASSÚ FÜSTÖLÉS
A A 

 A 

A  A 
  

 A  



FASZÉN ÉS FA HASZNÁLATA
FASZÉN
A 
tulajdonságokkal rendelkezik. A  darabos faszén – de 
a  brikett. A 
kényelmesen további faszenet adhat mind a  
a 

FA FÜSTÖLÉSHEZ
A 

A fanyesedéket 
 

Füstöléshez való fa kiválasztásakor az szabály  
 A legkedveltebb és legelterjedtebb dohányzásra szánt fa a hikori-fa és 

a mesquite. A   T  tölgy

 A  fa 

   A jól 
  

 
  A  roston sütés általában 

 grillezés. A  
folyamat egy részében a   
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ÁBRÁZOLT ÖSSZEÁLLÍTÁS
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ALKATRÉSZLISTA ÁBRÁKKAL

Sz. Leírás A rész ábrája Darabszám Alkatrész sz.

1 1 db 17223201

2 1 db 17223202

3 1 db 17223203

4 2 db 17223204

5 1 db 17223205

6 3 db 17223206

7 2 db 17223207

8 1 db 17223208

9 1 db 17223209

10 1 db 17223210
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Sz. Leírás A rész ábrája Darabszám Alkatrész sz.

11
A 

17223211

12 17223212

13 17223213

14 17223214

15 17223215

16 17223216

17 17223217

18 17223218

19 12221202

20 17223220

LB

LF
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Sz. Leírás A rész ábrája Darabszám Alkatrész sz.

21 Fedélfogantyú 1 db 17223221

22 Távtartó betétek 2 db 17223222

23 Faszenes lemez 1 db 17223223

24 Tengely összeszerelése 1 db 17223224

25 Jobb tengelykonzol 1 db 17223225

26 1 db 17223226

27  Fogantyú szorítóbilincs 1 db 17223227

28 Grill hajtókar 1 db 17223228

29  Fogantyú markolat 2 db 17223229

30 2 db 17223230



164

Sz. Leírás A rész ábrája Darabszám Alkatrész sz.

31 Ajtózár kar 1 db 17223231

32 Szegély 1 db 17223232

33 Faszén ajtófogantyú 1 db 17223233

34 Hamutartó fogantyú 1 db 17223234

35 Palacknyitó 1 db 17223235

36 1 db 17223236

37 Jobb hátsó láb 1 db 17223237

38 Kerék 2 db 17223238

39 Tengely 1 db 17223239

40 Alsó polc 1 db 17223240

 NEM SZÜKSÉGES ÖSSZESZERELÉS
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CSATLAKOZÓ ELEMEK KÉSZLETE

Sz. Leírás A rész ábrája DARABSZÁM

A M6 × 12 mm csavar 25 db

B M6 × 35 mm csavar 8 db

C M6 vállas csavar 8 db

D M10 anya 1 db

E A felfüggesztés csapja 2 db

F Sasszeg 2 db

G M6 karimás anya 3 db

AZ ÖSSZESZERELÉS KÉSZÍTÉSE
  az összes alkatrészt. 

 
 terméket.

MEGJEGYZÉS:

Az összeszereléshez szükséges szerszámok:

1 db 1 db

*Kulcs 1 db 1 db

1 db 1 db
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ÖSSZEÁLLÍTÁSI UTASÍTÁSOK
FONTOS: A GRILLT SÍK ÉS PUHA FELÜLETEN SZERELJE ÖSSZE, HOGY ELKERÜLJE 
A KARCOLÁSOKAT.

Szerelje össze a  fenti utasítások szerint, ügyelve arra, hogy a 

1

2

9

11

26

8

9

26

17

18

20
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A M6 × 12 mm csavar × 8

A M6 × 12 mm csavar × 4

A  × 8

A  × 4

3

4

18 (LF)

36 (RF)

A

37 (RB)

17 (LB)

A 40
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D M10 anya × 1

A M6 × 12 mm csavar × 2

   

5

6

2827
25

A

39 38

D
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A M6 × 12 mm csavar × 2

Megjegyzés: Ügyeljen arra, hogy a kart az óramutató járásával ellentétes irányban teljesen elfordítsa.

7
28

10

A

8
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24

9
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A M6 × 12 mm csavar × 4

Rögzítse a csappantyút a 

M6 csavar

Ø6 Rugalmas alátét

M6 csavar

M6 anya

10

11
23A

12

12
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Faszén ajtófogantyú

B M6 × 35 mm csavar × 4

Ø8 Rugalmas alátét

M8 anya

13

12

31 32

33

7

7
B

B
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A M6 × 12 mm csavar × 2

14

15

35

A

6
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B M6 × 35 mm csavar × 4

M6 anya

Rögzítse a csappantyút a 

M6 csavar

Ø6 Rugalmas alátét

16

17

4

B

3

B
4

12
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Rögzítse a fedél fogantyúját és a  

E A felfüggesztés csapja × 2

M6 csavar

M5 anya

Lapos alátét Ø5 

F Sasszeg × 2

18

19

21

1

20

F

E
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A M6 × 12 mm csavar × 3

G M6 karimás anya × 3

Vegye le a fedelet a 
  

20 A

19

G
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C M6 vállas csavar × 8

21

30

30

C

C
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Rögzítse a hamutartó fogantyúját a 

M5 × 12 csavar

22
14

34



179

23

24

5
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A A
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ANJE I BRIGA ......................................................................................................186

DET A SHEMA ............................................................................................................190

A SA  ............................................................................. 191

ATA ..............................................................................................195

PRIPREMA ZA MONT  .................................................................................................195

UPUTE ZA SASTA  ..............................................................................................196
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 UPOZORENJE: 
Ako ne   ne             

KONTROLA VATRE
 

              
     punu          uz 

   V               

   se            sebe     
 V        s    se       
      NAPOMENA:  se     

  - ne        

         se     
  se          po     

      

 
    se         

 To          

    se              
brzo       sporo 

DODAVANJE DRVENOG UGLJENA
    se  kroz          

    u             
    -       s      
     kroz  u   pepeo       
   s   po     u       
      u  

                
 brzo         okus po   

Dok     se u   pepeo    ne      
  se pepeo         

   o     sporom      
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POSTUPCI PRIPREME HRANE
Roštilj  koristiti na tri   - ovisno o vrsti  i  

ROŠTILJANJE
    izravno iznad     Ova     

i prikladna  za  koja     -    ili svinjski   
       na    

Pri    vrlo    od 163  Prilikom   na ovim 
   dobro paziti da   T r   bi  biti  kako bi izgorila 

sva  koja   pojaviti prilikom   ili 

PRIPREMA NA
 na    na  vatri i  Ova     ali   

koristiti za gotovo           da  za 
 na     i    ova   najbolja za   

kojima   da  kao što     svinjska   

Za  na     od 107 °C do 163  Za     
 od   mašti na  pri  na      

HLADNO DIMLJENJE
Hladno  koristi    i     Hladno  zapravo  

   a   Hladno    za      
i 

Hladno  koristi    od 60°C do  V   za hladno  
   za   i      
 T  s    roštilja    o    
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POMO U DRVENOG UGLJENA I DRVA
DRVENI UGLJEN
Roštilj na drveni ugljen napravljen je za spaljivanje ili briketa od drvenog ugljena ili prirodnog drvenog ugljena 
u komadima - obje varijante imaju  svojstva. Briketi  osiguravaju dulje vrijeme gorenja od 
drvenog ugljena u komadima - ali drveni ugljen u komadima stvara  toplinu od briketa.  vrata za 

 ladice za ugljen  jednostavno i  dodati još drvenog ugljena briketima i komadima drva 
i tako produljiti vrijeme kuhanja.

DRVO ZA DIMLJENJE
Korištenje drva za dimljenje u vašem roštilju na drveni ugljen jednostavan je i   za stvaranje 
izvrsnih kombinacija okusa za sve vrste hrane s roštilja,  ili hladno dimljene hrane. Iverje se  
koristi za  vrijeme kuhanja, dok su cjepanice prikladnije za dulje vrijeme kuhanja.

Pri odabiru drva za dimljenje, pravilo je da je tvrdo drvo s  orašastog ili   idealno. 
Najpopularnija i najrasprostranjenija drva za dimljenje su orah i mesquite. Bijeli orah daje mekši miris, dok je 
mesquite intenzivniji. Druge popularne  vrste drveta su hrast, jabuka, pekan, trešnja itd.

Nikada nemojte koristiti bor, cedar ili drvo sušeno u  - a svo drvo mora biti prirodno i dobro osušeno. 
 drvo još uvijek  sav sok i vlagu potrebnu za  stabla na  te jako dimi i zacrnjuje 

hranu. T  je teško  dobru temperaturu kada gori zeleno drvo jer  sva vlaga u drvu gotovo ugasiti 
vatru dok gori. Dobro osušeno drvo se lako zapali,  temperaturu kuhanja, a dim je mirisan i hrani daje 

 ne prejak okus.

Na  dimljenog okusa vaše hrane  utjecati ne samo vrsta drva koje koristite (bez obzira radi li se 
o blagom ili intenzivnijem drvu),  i o tome koliko dugo se meso dimi. Priprema na   daje više 
zadimljenog okusa hrani od  na roštilju zbog duljeg vremena pripreme. Na  okusa dima  
utjecati i tako da tijekom jednog dijela procesa  meso omotate folijom. Meso kuhajte 1/2 do 2/3 
ukupnog vremena  ili dok savršeno ne porumeni. Zatim meso zamotajte u foliju i dopecite ga.
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DETALJNA SHEMA
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POPIS DIJELOVA SA ILUSTRACIJOM

Br. Opis Prikaz dijela BROJ Dio br.

1 Termometar 1 kom 17223201

2  Ukrasna traka za poklopac 1 kom 17223202

3 Set poklopca 1 kom 17223203

4 Šarka gornjeg poklopca 2 kom 17223204

5 Stalak za grijanje 1 kom 17223205

6 Rešetka za roštilj 3 kom 17223206

7 Donja šarka poklopca 2 kom 17223207

8   1 kom 17223208

9 Lijeva  1 kom 17223209

10 Lijevi  osovine 1 kom 17223210
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Br. Opis Prikaz dijela BROJ Dio br.

11
Prednja   s  

za  za  ugljen 17223211

12 Klapna za dovod zraka 17223212

13   klapne za dovod zraka 17223213

14 Posuda za pepeo 17223214

15
pepeo

17223215

16    17223216

17 17223217

18 17223218

19 12221202

20 17223220

LB

LF
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Br. Opis Prikaz dijela BROJ Dio br.

21  17223221

22 17223222

23 17223223

24 17223224

25   17223225

26   17223226

27    17223227

28 17223228

29   17223229

30  17223230
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Br. Opis Prikaz dijela BROJ Dio br.

31 Sigurnosna poluga vrata 1 kom 17223231

32 Obod 1 kom 17223232

33  vrata za drveni ugljen 1 kom 17223233

34  posude za pepeo 1 kom 17223234

35  za boce 1 kom 17223235

36 Prednja desna noga 1 kom 17223236

37 Zadnja desna noga 1 kom 17223237

38 2 kom 17223238

39 Os 1 kom 17223239

40 Donja polica 1 kom 17223240

 NIJE POTREBNA MONT
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SET SPOJNIH ELEMENATA

Br. Opis Prikaz dijela BROJ

A Vijak M6 x 12 mm 25 kom

B Vijak M6 x 35 mm 8 kom

C  vijak M6 8 kom

D Matica M10 1 kom

E 2 kom

F 2 kom

G 3 kom

PRIPREMA ZA MONTA U
     li      li svi  u kutiji   

li  Ako bilo koji dio  ili     sastaviti 

NAPOMENA:   mogu imati     ih i   

 1 sat u 

 1 kom  1 kom

1 kom  1 kom

1 kom  1 kom
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UPUTE ZA SASTAVLJANJE
V TA A RA  

Sastavite  prema gore navedenim uputama,  da su 4 prikazana dijela pravilno okrenuta prema gore.

1

2

9

11

26

8

9

26

17

18

20
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A Vijak M6 x 12 mm × 8

A Vijak M6 x 12 mm × 4

A  × 8

A  × 4

3

4

18 (LF)

36 (RF)

A

37 (RB)

17 (LB)

A 40
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5

6

2827
25

A

39 38

D

D Matica M10 × 1

A Vijak M6 x 12 mm × 2

Uklonite unaprijed  samonarezni vijak s vrha drške i uklonite dršku iz 

Samonarezni vijci
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A Vijak M6 x 12 mm × 2

Napomena: Obavezno okrenite  u smjeru suprotnom od kazaljke na satu do kraja.

Samonarezni vijci

7
28

10

A

8
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24

9
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A Vijak M6 x 12 mm × 4

 klapnu na       i 

Vijak M6

Vijak M6

Matica M6

10

11
23A

12

12
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B V

12

31 32

33

7

7
B

B
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A Vijak M6 x 12 mm × 2

14

15

35

A

6
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B Vijak M6 x 35 mm × 4

Matica M6

 klapnu na poklopcu      i 

Vijak M6

16

17

4

B

3

B
4

12
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   i         i 

E Zatik šarke × 2

Vijak M6

Matica M5

Ravna podloška Ø5 

F Klin × 2

18

19

21

1

20

F

E
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A Vijak M6 x 12 mm × 3

G Matica prirubnice M6 × 3

Skinite poklopac s dimnjaka. Gurnite dimnjak s unutarnje strane poklopca.
 poklopac dimnjaka natrag na dimnjak  prethodno instalirane opruge i matice.

20 A

19

G
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C

21

30

30

C

C
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   za  na  za     

Vijak M5 x 12

22
14

34
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23

24

5



 

 

 

 

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtline und Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità  secondo le direttive e le normative UE per l‘articolo

CZ

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

HR ovime izjavljuje da postoji  sukladnost prema EU-smjerni-ca i normama za sljedece artikle

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i normami

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre výrobok

2009/105/EC 

2014/35/EU

2006/28/EC 

2005/32/EC 

2014/30/EU

2004/22/EC 

1999/5/EC 

97/23/EC 

90/396/EC 

2011/65/EU

89/686/EC_96/58/EC 

2006/42/EC 

2000/14/EC_2005/88/EC

LWA

LWA 

: 

11.06. 2024

RCG80

(EU)2016/1628

DH172232-C

/ / / / /
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Servisní prohlídka se provádí pouze v autorizovaném servisním středisku a je prováděna na náklady zákazníka.

Datum
servisní

prohlídky

Datum příští
servisní

prohlídky
Provedené práce 

Datum přijetí Datum
opravy

Razítko servisu Popis závady a provedené práce

Seznam autorizovaných servisních středisek najdete na www.garland.cz.

Záznamy o servisních prohlídkách

Razítko servisu

Záznamy o záručních opravách
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Záruční list
Prodávající potvrzuje, že zboží bude způsobilé k použití pro obvyklý účel nebo si zachová obvyklé vlastnosti po dobu 24 měsíců od jeho 
převzetí kupujícím (základní záruka). Na motory Briggs Stratton, Honda a Kohler platí záruční doba dle záručních podmínek Briggs Stratton, 
Honda a Kohler Na zboží značky Palram se poskytuje vedle základní záruky i další záruka po dobu 10 let na prorezavění a zkřehnutí použitých 
materiálů. Běh záruční lhůty počíná běžet dnem převzetí zboží  vyznačeném na tomto záručním listu.
Rozsah záruky: 
Ze záruky jsou vyjmuty veškeré díly a součásti podléhající při užívání přirozenému opotřebení nebo u nichž v důsledku obvyklého užívání 
dochází ke změně nebo zániku požadovaných vlastností. Tím se rozumí veškeré pohybující se části stroje, jako např. nože, soukolí převodovek, 
klínové řemeny, kladky, ložiska, pojezdová kola, startovací mechanismy, spouštěcí spojky sečení, ovládací lanka, rotory, strunové hlavy, jejich 

nevztahuje na opotřebení způsobené obvyklým užíváním zboží a dále na vady způsobené jeho nesprávným a neodborným užíváním a 
zacházením. Za nesprávné užívání a zacházení (zejm. montáž, uvedení do provozu, vlastní použití, uskladnění, přeprava, údržba) se považuje 
případ, kdy nebyl brán zřetel na návod k obsluze, obecně závazné předpisy pro práci se zbožím a obecně známá a uznávaná pravidla pro 
zacházení s obdobnými předměty při respektování zásad běžné péče a obvyklé opatrnosti a dále použití paliva, oleje a dalších  obdobných  
substancí, které výrobce či prodávající nedoporučili.  Záruka se nevztahuje na zboží, u kterého došlo k pokusu o neodbornou opravu nad rámec 
doporučované údržby nebo provedení takové opravy, případy kdy došlo k použití nepůvodního náhradního dílu, nebo byla provedena změna 
na výrobku bez souhlasu prodávajícího a při vadách způsobených nedostatečným zajištěním zboží při přepravě a  uskladnění zboží. 
Záruka se nevztahuje na vady zboží, jednotlivých dílů nebo součástí, které byly způsobeny vnější událostí   -  například vnějším vlivem 
mechanickým, chemickým, elektrickým nebo jiným, vady vzniklé poškozením při přepravě a dopravě výrobku, vady vzniklé v důsledku vyšší 
moci, havárie a zavinění třetí osoby. Jednotlivá práva, která může kupující uplatnit v případě, kdy se jedná o záruční vadu, jsou upravena v ust. 
§ 2169 a násl. zák.č. 89/2012 Sb.. 
Způsob uplatnění práv ze záruky: 
O tom, zda se jedná o záruku  je oprávněno rozhodnout pouze servisní středisko, které má s GARLAND distributor s.r.o. uzavřenou servisní 
smlouvu (autorizovaný servis). Při zjištění závady je kupující povinen ihned zboží uvést mimo provoz a vhodným způsobem zabezpečit proti 
dalšímu poškození. Bez odkladu kontaktovat prodejce, u kterého stroj zakoupil a domluvit se s ním na dalším postupu vyřízení reklamace. Při 
uplatňování práv ze záruky kupující předloží prodejní doklad, který obsahuje údaje jako záruční list (alespoň značku, model a seriové číslo 
stroje), nebo tento záruční list opatřený datem prodeje a razítkem prodejce. Kupující vždy ověří, zda souhlasí označení a číslo zboží s údaji na 
záručním listě. U zboží zakoupeného v obchodních řetězcích doporučujeme nechat si vyplnit a potvrdit záruční list na oddělení informací 
příslušného marketu. Zboží předá kupující do opravy pouze kompletní se všemi součástmi a příslušenstvím a řádně vyčištěné. Ze zboží které 
případně bude do opravy zasíláno je nezbytné vylít nespotřebovanou palivovou směs a olej, řádně zboží  zabalit (nejlépe do původního obalu) 
a zabezpečit pro přepravu. Škody způsobené nedostatečným zabalením zásilky nelze uznat jako vady v rámci záručních podmínek.
Prodloužená záruka: 
Prodávající poskytuje na zboží proslouženou záruku na celkovou dobu záruky 4 roky za těchto podmínek. Zboží je v materiálech prodávajícího  
(zejm. katalogy, letáky, webové stránky, atd. ) označeno symbolem „prodloužená záruka 4 roky“. Kupující v průběhu posledního kalendářního 
měsíce před uplynutím základní záruky (24 měsíců od převzetí zboží) předloží výrobek autorizovanému servisu ke kontrole.  Výrobek kupující 
předá, případně zašle autorizovanému servisu spolu se záručním listem, na kterém servis vyznačí záznam o provedení kontroly. Náklady na 
dopravu (zaslání) zboží ke kontrole hradí kupující. Náklady na provedení kontroly (práce servisního technika, náhradní díly a součásti, výměna 
směsí, olejů a jiných substancí) hradí kupující. Pokud oprava provedená při kontrole splňuje podmínky záruční opravy, kupující náklady na 
provedení opravy (náhradní díly, práce technika) nehradí. Převzetím zboží po provedení kontroly začíná běžet kupujícímu prodloužená záruka v 
délce 24 měsíců. Pro rozsah této záruky a způsob uplatnění práv platí shora uvedená ustanovení o základní záruce. Na prodlouženou záruku, 
která je poskytována nad rámec základní záruky, se nevztahuje 30ti denní lhůta pro vyřízení reklamace. 

Výrobek………………………………….  Typ …………………………………………….. 

Výrobní  . ……………………………….           Modelové č. . ………………………………….. 

Den prodeje …………………………….  Razítko prodejce: 

Zákazník byl seznámen s návodem, používáním a obsluhou stroje a byl upozorněn na skutečnost, že pokud je výrobek používán k jinému 
než běžnému spotřebitelskému použití např. k podnikání nebo komerčnímu využití, je nutnost předložit výrobek k pravidelné servisní 
prohlídce (první  třech měsících a další 1x za 6 měsíců od data prodeje) po dobu trvání záruční doby. Servisní prohlídka je prováděna na 
náklady zákazníka. 

Jméno a adresa zákazníka…………………………………………………….........………………. ….. 

…………………………………………………………………………………………………………

IČO :………………………………………. DIČ :……….………………………………….………...     
 podpis zákazníka

Pro elektrické a elektronické nástroje označené tímto symbolem 
(na výrobku, obalu či v dokumentaci) platí:
S výrobkem nelze nakládat jako s odpadem z domácnosti, a proto jej neodhazujte do popelnice či kontejneru na směsný komunální odpad. Výrobek je 
třeba odložit v příslušném místě zpětného odběru k recyklaci elektrických a elektronických zařízení. Zajištěním řádné likvidace výrobku pomůžete předejít 
potencionálním záporným vlivům na životní prostředí a lidské zdraví, které by se mohli projevit v případě likvidace tohoto výrobku nepatřičným způsobem.
Podrobnější informace o místech zpětného odběru tohoto výrobku si vyžádejte na Vašem obecním úřadu, od �rmy zabývající se likvidací domácího 
odpadu nebo v prodejně, kde jste výrobek zakoupili.
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JÓTÁLLÁSI JEGY 
Kérjük, hogy a jótállási jegyet gondosan zze meg! 

 
 

1. ÁLTALÁNOS ADATOK 
 
Vállalkozás neve és címe: 
 
………………...……………………………………………………………………………………………………. 
 
……………………………………………………………………………………………………………………… 
 
 
 
 
 
 
 
Vállalkozás bélyegz lenyomata 
 
 
 
……………………...…………………………………………………………………………. 
A jótállási jegy kiállítása során a vállalkozás képviseletében eljáró személy aláírása1 
 
Termék megnevezése:…………………………………………………………………………………………… 
 
Termék típusa:……………………………………………………………………………………………………. 
 
Termék gyártási száma/egyedi azonosítója (amennyiben van): 
 
……………………………………………………………………………………………………………………… 
 
Gyártó / Forgalmazó neve és címe: 
 
GARLAND distributor, s.r.o. 
Šturmova 1307, 506 01 Ji ín, ská Republika 
Adószám: CZ-60108461 
Cégjegyzékszám: 60108461 
Cégbejegyzés: Zaps. v OR u KS v HK v oddíl. C vl.5276 
 
A termék fogyasztó részére történ átadásának id pontja: …………………………………………………. 
 
Az üzembe helyezés2 id pontja: ……………………………………………………………………………….. 
 
A vásárlás (szerz déskötés) id pontja:………………………………………………………………………… 
 
Termék eladási ára3 : …………………………………………………………………………………………….. 
 
 
 
 
 

Elektronikus dokumentum esetén az elektronikus aláírás feltüntetése szükséges.
A vállalkozás vagy közrem köd je általi üzembe helyezés esetén töltend  ki.
Az eladási ár feltüntetése a jelenleg hatályos jogszabályok alapján nem kötelez , azonban a jótállás id tartamának 

megállapítása és az esetlegesen felmerül  jogviták könnyebb rendezése érdekében célszer  megjelölni! Gyakorlati 
szempontból célszer  a nyugtát, számlát a jótállási jegyhez t zni.
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A jótállás i artama:  
 
A fogyasztói szerz dés keretében vásárolt, jelen jótállási jegyen feltüntetett új, tartós fogyasztási cikk 
termék(ek)re a Gyártó/Forgalmazó az alábbi id s feltételekkel vállal jótállást (garanciát): 
 
• Scheppach, Scheppach Special Edition, Woodster, DWT, Kity termék(ek) Riwall, Riwall PRO és GTM 
Prfessional: 
- 250.000,- Ft-ot meg nem haladó eladási ár esetén 2 év jótállás, amely további 2 évvel 
meghosszabbítható, valamint 
- 250.000,- Ft eladási ár felett 3 év kötelez jótállás, amely további 1 évvel meghosszabbítható.  
A jótállás fentiek szerinti meghosszabbításához szükséges, hogy a fogyasztó a terméket garanciális 
szerviz felülvizsgálatra beszolgáltassa a vásárlás / üzembe helyezés id pontjától számított: 
- 250.000,- Ft-ot meg nem haladó eladási ár esetén a 24. (huszonnegyedik) hónap folyamán, illetve 
- 250.000,- Ft feletti vételár esetén 36. (harminchatodik) hónap folyamán. 
A garanciális szerviz felülvizsgálattal kapcsolatos költségek a fogyasztót terhelik. A meghosszabbított 
garancia id tartama alatt a szervizelésre nem vonatkozik a jogszabályban el  határid  Amennyiben 
az érintett termék beépített Brigs&Stratton, Honda, Kawasaki és/vagy Kohler motorral került 
értékesítésre, a termék motorjára értelemsz en a Briggs&Stratton, Honda, Kawasaki és/vagy Kohler 
mindenkori jótállási feltételei vonatkoznak. 
• MWH márkájú kerti bútorok: 3 év gyártói garancia 
• Palram márkájú üvegházak, kerti házak, kocsibeállók és kerti pavilonok: 10 év gyártói garancia4 
• Palram márkájú pergolák: 7 év gyártói garancia5 
• Minden további, fentebb fel nem sorolt termékre az alábbiak szerinti jótállás vonatkozik, azaz 
250.000,- Ft-ot meg nem haladó eladási ár esetén 2 év; 
250.000,- Ft eladási ár felett 3 év. 
 
A nem fogyasztói szerz dés keretében vásárolt, illetve professzionális vagy kölcsönz i célú  
felhasználásra szánt, jelen jótállási jegyen feltüntetett új, tartós fogyasztási cikk termék(ek) esetén a 
vásárlás / üzembe helyezés napjától számított 6 hónap kijavítási garancia vonatkozik a gyártási erede  
hibák kijavítására. 
 
A jótállás érvényesíthe ségének határideje6:………………………………………………………………… 
 
A jótállás érvényesíthe ségének meghosszabbított határideje7:…………………………………………… 
 
A termék kijavítása esetén a jótállás i artama meghosszabbodik a kijavításra átadás napjától 
kezdve azzal az id vel, amely alatt a fogyasztó a terméket a hiba miatt rendeltetésszer en nem 
használhatta! 
 
 

2. JAVÍTÓSZOLGÁLAT, SZERVIZ 
 

Fogyasztó a Gyártó/Forgalmazó hivatalos honlapján feltüntetett javítószolgálat(ok)nál, szerviz(ek)nél 
közvetlenül is érvényesítheti kijavítási igényét, melynek elérhe sége: 
http://garland.hu/markaszervizek/ 
 

 
 
 
 
 

Az adott termék használati utasításában feltüntetett feltételek szerint.
Az adott termék használati utasításában feltüntetett feltételek szerint.
A jótállási igény érvényesíthet ségének határideje a Felek között létrejött szerz és teljesítését l, vagyis a fogyasztási 

cikk fogyasztó részére történ  átadásától vagy az üzembe helyezésének napjával kezd dik! Ha a fogyasztó a 
fogyasztási cikket az átadástól számított hat hónapon túl helyezteti üzembe, akkor a jótállási határid  kezd  id pontja a 
fogyasztási cikk átadásának napja. 
 „A jótállás id tartama” részben részletezett, a kötelez  jótálláson felül 2 vagy 1 évvel meghosszabbított jótállás esetén, 

a jótállás meghosszabbításához szükséges felülvizsgálatot végz  szerviz tölti. 
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3. KIJAVÍTÁSI IGÉNY TELJESÍTÉSE 
 
Az el ijavítás esetén itöltend ! 
 
Az els kijavítás iránti igény bejelentésének id pontja:………………………………………………………. 
 
Az els kijavításra történ  átvételnek az id pontja:…………………………………………………………… 
 
Hiba oka:…………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………… 
 
Az els  alkalommal törté  kijavítás módja:…………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………. 
 
A termék fogyasztó részére történ visszaadásának id pontja:…………………………………………….. 
 
A másodi ijavítás esetén itöltend ! 
 
A második kijavítás iránti igény bejelentésének id pontja:…………………………………………………… 
 
A második kijavításra történ  átvételnek az id pontja:…………………………………..…………………… 
 
Hiba oka:…………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………… 
 
A második alkalommal történ kijavítás módja:……………………………………………………………….. 
………………………………………………………………………………………………………………………. 
 
A termék fogyasztó részére történ visszaadásának id pontja:…………………………………………….. 
 
A harmad  ijavítás eset öltend ! 
 
A harmadik kijavítás iránti igény bejelentésének id pontja:….………………………………………………. 
 
A harmadik kijavításra történ  átvételnek az id pontja:….…………………………………………………… 
 
Hiba oka:…………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………… 
 
A harmadik alkalommal történ kijavítás módja:……………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………………………. 
 
A termék fogyasztó részére történ visszaadásának id pontja:…………………………………………….. 
 

 
4. KICSERÉLÉS IRÁNTI IGÉNY TELJESÍTÉSE VAGY A VÉTELÁR VISSZATÉRÍTÉSE8 

 
a ) A termék kicserélése megtörtént:……………………………………………………………………………. 
 
b) A termék vételárának visszatérítése megtörtént:…………………………………………………………... 
 
 
 
 
 

A két lehet ség közül csak az egyik töltend  ki! A nem megfelel t kérjük áthúzni!
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5. A FOGYASZTÓ JÓTÁLLÁSBÓL ERE  JOGAI 
 
I. Általános szabályok 
A jótállás a fogyasztó jogszabályból ered jogait – így különösen, de nem kizárólagosan a kellék- és 
termékszavatossági, illetve kártérítési jogait – nem érinti. 
 
A jótállási kötelezettségek teljesítése és az azzal kapcsolatos költségek a fogyasztási cikk eladóját 
terhelik. 
 
A jótállásból ered  jogok a jótállási jeggyel érvényesíthet ek, amelynek nem tehet  feltételévé a 
fogyasztási cikk felbontott csomagolásának a fogyasztó általi visszaszolgáltatása. A jótállási jegy 
szabálytalan kiállítása vagy a jótállási jegy fogyasztó rendelkezésére bocsátásának elmaradása a 
jótállás érvényességét nem érinti. 
 
Amennyiben a jótállási jegyet a fogyasztó részére nem adják át, a szerz dés megkötését bizonyítottnak 
kell tekinteni akkor is, ha a fogyasztó az ellenérték megfizetését igazoló bizonylatot, nyugtát vagy 
számlát bemutatja. Ebben az esetben a jótállásból ered  jogok az ellenérték megfizetését igazoló 
bizonylattal (pl. blokkal) érvényesíthe ek. 
 
A jótállási határid  a fogyasztási cikk fogyasztó részére történ  átadásának, vagy ha az üzembe 
helyezést a vállalkozás vagy annak megbízottja végzi, az üzembe helyezésnek a napjával kezd dik, 
ennek dátumát a jótállási jegyen rögzítették. 
 
A jótállási igény érvényesíthet ségének határideje a felek között létrejött szerz dés teljesítését l, vagyis 
a fogyasztási cikk fogyasztó részére történ  átadásától vagy az üzembe helyezésének napjával 
kezd dik és a termék árától függ en 2, vagy 3 évig tart. 
 
A fogyasztó a hiba felfedezése után késedelem nélkül köteles a hibát a vállalkozással közölni. 
Fogyasztó és vállalkozás közötti szerz dés esetén a hiba felfedezését l számított két hónapon belül 
közölt hibát késedelem nélkül közöltnek kell tekinteni. A közlés késedelméb l ered  kárért a fogyasztó 
a felel s. 
 
A fogyasztási cikk kijavítása esetén a jótállás id tartama meghosszabbodik a javításra átadás napjától 
kezdve azzal az id vel, amely alatt a fogyasztó a fogyasztási cikket a hiba miatt rendeltetéssz
nem használhatta. 
 
Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei ( városi) kereskedelmi és iparkamarák által 
m ködtetett bármelyik békéltet testületnél eljárást kezdeményezhet. 
 
II. Jótállási jogok 
 
A jótállás keretében belül a jótállási igénye alapján a fogyasztó választása szerint: 
 

kijavítást vagy kicserélést igényelhet, kivéve, ha a választott jótállási igény teljesítése 
lehetetlen, vagy ha az a vállalkozásnak - másik jótállási igény teljesítésével összehasonlítva - 
aránytalan többletköltséget eredményezne, figyelembe véve a szolgáltatás hibátlan állapotban 
képviselt értékét, a szerz désszegés súlyát és a jótállás teljesítésével a fogyasztónak okozott 
érdeksérelmet; 
az ellenszolgáltatás (termék ára) arányos leszállítását igényelheti, a hibát a vállalkozás 
költségére maga kijavíthatja vagy mással kijavíttathatja, vagy  
a szerz dést l elállhat, ha a vállalkozás a kijavítást vagy a kicserélést nem vállalta, e 
kötelezettségének nem tud eleget tenni, vagy ha a fogyasztónak a kijavításhoz vagy 
kicseréléshez f z d  érdeke megsz nt. Ilyenkor a termék vételára visszajár a fogyasztónak. 

Jelentéktelen hiba miatt elállásnak nincs helye. 
 
A vállalkozás a fogyasztó nála bejelentett jótállási igény l jegyz könyvet köteles felvenni a fogyasztó 
és vállalkozás közötti szerz dés keretében eladott dolgokra vonatkozó szavatossági és jótállási igények 
intézésének eljárási szabályairól szóló 19/2014. (IV. 29.) NGM rendelet szerint. 
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Kijavítás, kicserélés szabályai 
 
A kijavítást vagy kicserélést - a dolog tulajdonságaira és a jogosult által elvárható rendeltetésére 
figyelemmel - megfelel  határid n belül, a fogyasztó érdekeit kímélve kell elvégezni. 
 
A fogyasztó a választott jogáról másikra térhet át. Az áttéréssel okozott költséget köteles a 
vállalkozásnak megfizetni, kivéve, ha az áttérésre a vállalkozás adott okot, vagy az áttérés egyébként 
indokolt volt. 
 
A fogyasztó a kijavítás iránti igényét választása szerint a vállalkozás székhelyén, bármely telephelyén, 
fióktelepén és a vállalkozás által a jótállási jegyen feltüntetett javítószolgálatnál közvetlenül is 
érvényesítheti. 
 
A kijavítás során a termékbe kizárólag új alkatrész építhe  be. 
 
Javítási és csere határid k 
 
a) A vállalkozásnak törekednie kell arra, hogy a kijavítást vagy kicserélést legfeljebb tizenöt napon 
belül elvégezze. 
 
Ha a kijavítás vagy a kicserélés id tartama a tizenöt napot meghaladja, akkor a vállalkozás 
legkés b a 15. napon a fogyasztót tájékoztatni köteles a kijavítás vagy a csere várható 
id tartamáról. A tájékoztatás a fogyasztó el zetes hozzájárulása esetén, elektronikus úton vagy a 
fogyasztó általi átvétel igazolására alkalmas más módon történik. 
 
Ha a fent megjelölt jótállási id tartam alatt a fogyasztási cikk els  alkalommal történ  javítása 
során a vállalkozás rész l megállapítást nyer, hogy a fogyasztási cikk nem javítható, a fogyasztó 
el  rendelkezése hiányában a vállalkozás köteles a fogyasztási cikket nyolc napon belül 
kicserélni. Ha a fogyasztási cikk cseréjére nincs lehe ség, a vállalkozás köteles a fogyasztó által 
bemutatott, a fogyasztásicikk ellenértékének megfizetését igazoló bizonylaton, nyugtán, számlán9 
feltüntetett vételárat nyolc napon belül a fogyasztó részére visszatéríteni.  
 
Ha a fogyasztási cikk kijavítására a kijavítási igény vállalkozás részére való közlését l számított 
harmincadik napig nem kerül sor, - a fogyasztó eltér  rendelkezése hiányában - a vállalkozás köteles 
a fogyasztási cikket a harmincnapos határid  eredménytelen elteltét követ  nyolc napon belül 
kicserélni. Ha a fogyasztási cikk cseréjére nincs lehe ség, a vállalkozás köteles a fogyasztó által 
bemutatott, a fogyasztási cikk ellenértékének megfizetését igazoló bizonylaton, nyugtán, számlán10 
feltüntetett vételárat a harmincnapos kijavítási határid  eredménytelen elteltét köve  nyolc napon belül 
a fogyasztó részére visszatéríteni.  
 
b) Ha a jótállási jegyen rögzített jótállási id tartam alatt a fogyasztási cikk három alkalommal tört  
kijavítást követ en ismét meghibásodik - a fogyasztó eltér  rendelkezése hiányában -, valamint ha 
a fogyasztó a vonatkozó jogszabályok alapján nem igényli a vételár arányos leszállítását, és a fogyasztó 
nem kívánja a fogyasztási cikket a vállalkozás költségére kijavítani vagy mással kijavíttatni, a vállalkozás 
köteles a fogyasztási cikket nyolc napon belül kicserélni. Ha a fogyasztási cikk kicserélésére nincs 
lehet ség, a vállalkozás köteles a fogyasztó által bemutatott, a fogyasztási cikk ellenértékének 
megfizetését igazoló bizonylaton, nyugtán, számlán11 feltüntetett vételárat nyolc napon belül a 
fogyasztó részére visszatéríteni.  
 
c) Ha a fogyasztó a fogyasztási cikk meghibásodása miatt a vásárlástól (üzembe helyezést l) számított 
három munkanapon belül érvényesít csereigényt, a vállalkozás nem hivatkozhat aránytalan 
többletköltségre, hanem köteles a fogyasztási cikket kicserélni, feltéve, hogy a meghibásodás a 
rendeltetéssz asználatot akadályozza. 
 
 

Kizárólag az általános forgalmi adóról szóló törvény alapján kibocsátott számla vagy nyugta fogadható el, amely 
követelmény a jótállási jegy által megkövetelt számlák, nyugták, bizonylatok mindegyike esetén alkalmazandó.

ld. el z  lábjegyzet
ld. el z  lábjegyzet
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Javítás helyszíne 
 
A rögzített bekötés  illetve a 10 kg-nál súlyosab  vagy tömegközlekedési eszközön kézi csomagként 
nem szállítható fogyasztási cikket - a j vek kivételével - az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Ha 
a kijavítás az üzemeltetés helyén nem végezhe  el  a le- és felszerelésr l  valamint az el- és 
visszaszállításról a vállalkozás  vagy - a javítószolgálatnál közvetlenül érvényesített kijavítás iránti igény 
esetén - a javítószolgálat gondoskodik. 
 
III. Kivételek: 
 
A jótállási felel sségvállalás - különöse  de nem kizárólag – az alábbi esetkörökre nem terjed ki: 
 
• szaksz len üzembe helyezés ha az üzembe helyezést nem a vállalkozás vagy annak megbízottja 
végezte el  továbbá ha a szaksz len üzembe helyezés nem a használati-kezelési útmutató hibájára 
vagy hiányára vezethet  vissz  
• nem rendeltetéssz használat  
• karbantartási kötelezettség elmulasztás  
• helytelen tárolás kezelés  rongálás  
• amennyiben a hibát elemi k szeti csapás okozta. 
 
IV. A garancia meghosszabbításhoz szükséges felülvizsgálati kötelezettség12 
 
A fogyasztó a garancia meghosszabbításhoz szükséges felülvizsgálati kötelezettségének legkés bbi 
id pontja13:………………………………………………………………………………………………………. 
 
A garancia meghosszabbításhoz szükséges felülvizsgálati kötelezettség felmerül  költségei a 
fogyasztót terhelik!  
 
 
A KERESKED  A TERMÉK ÉRTÉKESÍTÉSEKOR KÖTELES A JÓTÁLLÁSI JEGYEN ÉS A 
TERMÉKEN LEV  TÍPUST ÉS GYÁRTI SZÁMOT EGYEZTETNI, A JÓTÁLLÁSI JEGYET A 
VÁSÁRLÁS / ÜZEMBE HELYEZÉS DÁTUMÁNAK FELTÜNTETÉSÉVEL HITELESÍTENI (ALÁÍRÁS, 
BÉLYEGZ ) ÉS AZT A VÁSÁRLÓNAK ÁTADNI. AZ ID SZAKOS FELÜLVIZSGÁLATOT, ILLETVE 
A JAVÍTÁST VÉGZ  FORGALMAZÓ / KERESKED  / SZERVIZ KÖTELES AZ ID SZAKOS 
ELLEN RZÉSRE VONATKOZÓ BEJEGYZÉSEK, ILLETVE A JÓTÁLLÁSI JEGYNEK VONATKOZÓ 
ROVATAIT HIÁNYTALANUL ÉS PONTOSAN KITÖLTENI! 
 
 
 

 

Nem kötelez  
 A garancia meghosszabbításhoz szükséges felülvizsgálat elmulasztásával a „A jótállás id tartama” részben 

feltüntetett 2  illetve 1 évvel történ  garancia meghosszabbodás lehet sége automatikusan megsz nik . 

218



219



220



221



GARLAND distributor, s. r. o.
Šturmova 1307

506 01 
www.garland.cz
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